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УЧЕБНАЯ ПОДАЧА (НА МАТЕРИАЛЕ НАЗВАНИЙ АНТИБИОТИКОВ) 
 

 

Аннотация. Актуальность заявленной проблемы обусловлена необходимостью оценки совре-
менной рыночной ситуации в сфере номенклатуры лекарственных средств на предмет ее соответ-
ствия существующей правовой базе, а также недостаточной разработанностью методических ас-
пектов темы. Цель исследования – установить, насколько реальная ситуация в сфере 
фармацевтической номинации соответствует методическим рекомендациям, одобренным Мин-
здравом РФ, и насколько адекватно она отражена в учебниках. Материалом исследования явилась 
выборка названий антибиотиков, представленных на современном российском фармацевтическом 
рынке, произведенная по Регистру лекарственных средств России, объемом 80 международных не-
патентованных наименований и 529 торговых названий. Основные результаты исследования: 1) 
правовые документы в части перечня рекомендуемых словообразовательных элементов не вполне 
точно отражают современную научную классификацию антибиотиков; 2) основные рекомендации 
по образованию корректных фармацевтических названий соблюдаются производителями; 3) вы-
явлены новые регулярно используемые словообразовательные элементы, констатировано расши-
рение значения отрезка -mycinum; 4) основосложение не является ведущим способом образования 
фармацевтических номенклатурных наименований; 5) изложение темы в учебных пособиях опира-
ется не на реальную номинативную практику, а исключительно на правовую базу, что снижает ее 
информативную и профориентационную ценность, поэтому в методическом плане можно рекомен-
довать пересмотреть учебную подачу темы с учетом современной ситуации в сфере фармацевтиче-
ском номинации. Перспектива исследования заключается в возможности экстраполяции приме-
ненной методики на анализ наименований других групп лекарственных препаратов и внедрение 
полученных результатов в практику преподавания учебных курсов, связанных с терминологиче-
ской номинацией. 
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NOMENCLATURE OF MEDICINES: LEGAL FRAMEWORK,  
MARKET SITUATION, EDUCATIONAL PRESENTATION  

(BASED ON THE NAMES OF ANTIBIOTICS) 
 

 

Abstract. The relevance of the stated issue is due to the need to assess the current market situation 
in the field of the medicine’s nomenclature for its compliance with the existing legal framework, as 
well as the insufficient development of methodological aspects of the topic. The purpose of the study is 
to determine the compliance degree of the actual situation in the pharmaceutical nomination field with 
the methodological recommendations approved by the Ministry of Health of the Russian Federation, 
and find out how appropriately it is presented in textbooks. The research material was a sample of an-
tibiotic names commercially available on the modern Russian pharmaceutical market, produced ac-
cording to the Register of Medicines of Russia, with a volume of 80 international non-proprietary 
name and 529 brand name. The main results of the study are: 1) legal documents regarding the list of 
recommended word-formation elements do not accurately reflect the modern scientific classification 
of antibiotics; 2) in general, manufacturers follow the basic guidelines for the formation of correct 
pharmaceutical names; 3) the authors identify new regularly used word-formation elements and es-
tablishes the extension of the meaning of the -mycinum segment; 4) stem-composition is not the main 
method of forming pharmaceutical nomenclature names; 5) the presentation of the topic in the text-
books is not based on real nominative practice, but solely on the legal framework, which reduces its 
informative and career-oriented value; therefore, in methodological terms, the authors recommend to 
revise the educational presentation of the topic, taking into account the current situation in the field of 
pharmaceutical nomination. The prospect of the study lies in the possibility of extrapolating the ap-
plied methodology to the analysis of the other groups of medicine names and the implementation of 
the results obtained in the practice of teaching relevant disciplines. 
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Введение 

В настоящее время в условиях бурного развития фармацевтической промыш-

ленности выбор удачного названия для вновь синтезируемых лекарственных препа-

ратов и дженериков представляет важную задачу, решение которой находится в ве-

дении двух наук: фармации и лингвистики [3]. С позиций лингвистики название 

лекарственного средства является искусственно создаваемым именем собственным, 

относящимся к группе рекламных имен, т. е. таких, которым помимо собственно но-

минативной функции (назвать) и идентифицирующей (отличить от других) свой-

ственна также информативная (донести некоторые сведения) и рекламная (при-

влечь потенциального потребителя), однако такие названия рассматриваются 

лингвистами-терминологами преимущественно в словообразовательном аспекте, т. 

е. с точки зрения номинативной функции [16]. Специалистов-фармацевтов название 

препарата интересует в первую очередь в аспекте достоверности заключенной в нем 

информации (ср., например, такое утверждение: «Ключевая информация о ЛС со-

держится в его наименовании» [11, с. 33]), т.к. именно эта достоверность является 

залогом безопасности пациента, составляющей одну из важнейших проблем меди-

цинской этики. В документах международных медицинских организаций констати-

руется, что «существование вводящих в заблуждение наименований ЛС является од-

ной из наиболее распространенных в мире причин ошибок, возникающих при 

применении лекарств» [11, с. 34; 9, с. 47]. Это подтверждают и данные опроса, прове-

денного среди отечественных медицинских и фармацевтических работников, а так-

же конечных потребителей [19, с. 12]. В рекомендации коллегии Евразийской эко-

номической комиссии от 29.01.2019 № 2 «Руководство по выбору торговых 

наименований лекарственных препаратов» подчеркивается, что «оценка торгового 

наименования лекарственного препарата является составной частью экспертизы 

безопасности лекарственных препаратов, проводимой уполномоченными органами 

(экспертными организациями) в рамках процедуры регистрации лекарственного 

препарата» [12, ст. 9].  

Следует учитывать, что на фармацевтическом рынке функционируют как 

международные непатентованные наименования (МНН), присваиваемые лекар-

ственным веществам Всемирной организацией здравоохранения, так и названия, 

искусственно создаваемые и патентуемые разработчиками или производителями 

дженериков, причем именно последние являются главным источником пополнения 

номенклатуры [19, с. 13; 9, с. 46]. Учитывая важность рассматриваемого вопроса, и 

международные, и внутригосударственные медицинские ведомства разработали ре-

комендации по созданию корректных названий [1; 12; 14]. Одним из основополага-

ющих принципов в этой области выступает отражение в названии препарата его 

фармакологической специфики. Это означает необходимость закрепления за опре-

деленными группами лекарственных средств определенных элементов словообразо-

вательной структуры, подобных связанным корням или аффиксам естественного 

языка (в терминоведении такие отрезки называются терминоэлементами). Перечень 

таких элементов приведен в приложении к международному Руководству по выбору 

МНН [1], в меньшем количестве – в его отечественных аналогах [14], а также во всех 

учебных пособиях по латинскому языку для медиков и фармацевтов, например [5; 

13]. Таким образом, мы видим наличие разработанной международной и отече-

ственной правовой базы для формирования номенклатуры лекарственных средств. 

Вместе с тем данная база носит не жестко прескриптивный, а рекомендательный ха-

рактер, поэтому нельзя исключить отступлений от нее в реальной рыночной ситуа-
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ции и появления неотмеченных рекомендациями трендов, что обеспечивает акту-

альность заявленного в заглавии статьи эмпирического исследования. Заметим, что 

исследования такого типа регулярно ведутся специалистами по фармацевтическому 

маркетингу [8].  

Актуальность методической стороны нашего исследования обусловлена спе-

цификой места обсуждаемой темы в учебном процессе. Она является обязательной 

не в курсах специальных фармацевтических дисциплин, а в курсе латинского языка 

для медиков и фармацевтов. Однако с точки зрения латинского языка эта тема сво-

дима к усвоению обучающимися определенного минимума словообразовательных 

элементов латинского происхождения, поэтому ей уделяется сравнительно мало 

внимания, и она довольно редко поднимается методистами, например в следующем 

источнике [7]. Таким образом, на сегодняшний день проблему учебной подачи со-

временных аспектов формирования корректной номенклатуры лекарственных 

средств нельзя считать достаточно разработанной. 

Цель нашей работы – установить, насколько реальная ситуация в номенклату-

ре современных лекарственных средств соответствует методическим рекомендаци-

ям, одобренным Минздравом РФ, и насколько адекватно она отражена в учебниках. 

Результаты могут иметь практическое значение при создании новых учебных посо-

бий и разработке спецкурсов по терминологическому словообразованию. 

Материалы и методы 

Материалом исследования явилась выборка названий антибиотиков, пред-

ставленных на современном российском фармацевтическом рынке, произведенная 

по Регистру лекарственных средств России [15]. Объем выборки составил 80 МНН и 

529 торговых названий. Основной метод – словообразовательный и семантический 

анализ, задействованы количественные методики. 

Результаты и обсуждение 

Согласно современной фармацевтической науке, классификация антибиоти-

ков возможна по разным основаниям, каждое из которых дает свою группировку: по 

продуценту, по спектру активности, по механизму действия, по химическому строе-

нию [6, с. 12], последняя классификация наиболее востребована [4]. Параметры 

спектра действия и химического строения могут быть объединены в рамках единой 

классификации [2, с. 4]. Вместе с тем словообразовательные элементы, рекомендуе-

мые к использованию в названиях антибиотиков, во всех источниках даются как не-

иерархический список, не покрывающий всех терминальных групп фармацевтиче-

ской классификации антибиотиков. Например, с -лактамными антибиотиками 

связывается отрезок -bactamum, хотя, согласно классификации, к этой же группе от-

носятся пенициллины и цефалоспорины, маркируемые собственными отрезками (-

cillinum и cef- соответственно и их производными -cillide и -oxef), а также карбапе-

немы и монобактамы, для которых отдельных отрезков не предлагается. Ряд анти-

биотиков маркируется терминоэлементом -mycinum, однако значение этого отрезка 

всюду формулируется ссылкой не на групповую фармакологическую отнесенность, а 

на группу продуцентов: «производные Streptomyces». Международный источник 

приводит также отрезки, указывающие на конкретные продуценты: -kacin (произ-

водные канамицина и беканамицина), -micin (аминогликозиды, полученные из 

Micromonospora), rifa- (производные рифампицина), -emcinal (производные эрит-

ромицина) [1]. Отметим, что данные препараты не составляют отдельных групп в 

химической классификации, а отрезок -mycinum оказывается в целом не закреплен-
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ным за единой классификационной группой. Из других групп классификации (а их 

несколько) отдельным терминоэлементом маркируется только тетрациклиновая (-

cyclinum). Таким образом, можно констатировать неизоморфность набора словооб-

разовательных элементов, предлагаемого медицинским сообществом для названий 

антибиотиков, и реальной классификации данной группы препаратов, что можно 

оценить как неполное соблюдение рекомендации об отражении фармакологическо-

го статуса препарата в его названии. Кроме того, некоторые из рекомендуемых тер-

миноэлементов содержат указание не на фармакологические свойства лекарствен-

ного средства, а на его продуценты. 

Обратимся к анализу нашей выборки по МНН. В группе пенициллинов все 

найденные в Регистре 12 названий содержат в названии терминоэлемент -cillinum 

(Oxacillinum, Ampicillinum, Ticarcillinum, Piperacillinum и т.д.). В группе цефалоспо-

ринов, представленной 21 названием, также наблюдается следование рекомендаци-

ям (Cefazolinum, Cefuroximum, Ceftriaxonum, Cefepimum, Ceftarolinum и т.д.). В 

названиях группы карбапенемов, содержащей, по данным Регистра, 6 лекарствен-

ных средств (Imipenemum, Meropenemum, Ertapenemum, Doripenemum, 

Panipinemum, Biapenemum), отчетливо выделяется отрезок -penemum, не вошедший 

пока ни в отечественные, ни в международные перечни. Следует обратить внимание 

на появление нового отрезка-маркера оксазолидоновой группы, не упоминаемого в 

документах, – -zolidum (Linezolidum, Tedizolidum, Contezolidum). Для группы моно-

бактамов, представленной только МНН Aztreonamum, разумеется, невозможно го-

ворить о формировании отдельного терминоэлемента. Группа тетрациклинов ста-

бильно маркируется терминоэлементом -cyclinum (Doxycyclinum, Minocyclinum и 

т.д.). В группе макролидов все 8 лекарственных средств, зафиксированных в Реги-

стре, маркированы терминоэлементом -mycinum (Erythromycinum, Azitromycinum, 

Spiramycinum и т.д.). Вместе с тем тот же терминоэлемент находим и в названиях 

антибиотиков других групп, а именно: линкозамидов (Lincomycinum, 

Clindamycinum), гликопептидов (Vancomycinum) и аминогликозидов 

(Streptomycinum, Neomycinum, Kanamycinum, Tobramycinum), – что нарушает соот-

ношение между группировкой антибиотиков и словообразовательным составом их 

названий. Четыре МНН группы аминогликозидов содержат отрезок -micinum 

(Gentamicinum, Sisomicinum, Netilmicinum, Plazomicinum), один – -kacinum 

(Amikacinum); эти отрезки производны от терминоэлемента -mycinum и встречают-

ся только в названиях данной группы, т.е. могут считаться ее специфическими мар-

керами. В названиях препаратов группы гликопептидов также можно отметить по-

явление отрезка, производного от терминоэлемента -mycinum, точнее, от названия 

Vancomycinum, – -vancinum (Telavancinum, Oritavancinum, Dalbavancinum), кото-

рый становится маркером данной группы. Немаркированным в аспекте словообра-

зования остается среди названий гликопептидов только Teicoplaninum. В остальных 

группах антибиотиков характерные терминоэлементы отсутствуют (возможно, 

вследствие небольшой численности самих препаратов). 

Таким образом, анализ МНН антибиотиков, представленных на отечествен-

ном фармацевтическом рынке, показал, что корреляция между словообразователь-

ными элементами в составе названий и принадлежностью к той или иной группе ан-

тибиотиков не является полной. Отражают классификационную принадлежность 

препарата терминоэлементы -cyclinum (тетрациклины), -cillinum (пенициллины), 

cef- (цефалоспорины). Терминоэлемент -mycinum является единственным словооб-

разовательным средством только для названий макролидов, однако использование в 
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названиях препаратов других групп (аминогликозидов, гликопептидов) снижает его 

информативную значимость и ведет к формированию производных терминоэлемен-

тов, где он усекается до отрезка -cinum, комбинируясь с начальными частями, со-

держащими ссылки на конкретный продуцент (-micinum, -vancinum, -kacinum). Вы-

явленные тенденции не только характерны для номинации традиционных 

препаратов, давно функционирующих на отечественном рынке, но и действуют при 

формировании новых наименований, присваиваемых препаратам, разработанным 

после 2010 г., в чем можно убедиться при чтении специальных статей, посвященных 

антибиотикам, например [18; 10]. 

Сопоставляя полученные данные с перечнями частотных отрезков, приводи-

мых в учебных пособиях по латинскому языку для медиков и фармацевтов, видим, 

что все они ограничиваются терминоэлементами -mycinum, -cyclinum, -cillinum и 

сеf- (т.е. фактически воспроизводят правовую базу в неполном варианте), не вклю-

чая новых отрезков -penemum, -bactamum, -zolidum и отрезков, образованных от -

mycinum и указывающих на конкретный продуцент. Полагаем, что полученные 

нами результаты дают возможность, во-первых, отразить в учебных пособиях по 

терминологической номинации реальную номинационную ситуацию и, во-вторых, 

четко разграничить два типа информации, передаваемой терминоэлементами в со-

ставе МНН: информацию о месте препарата в классификации и информацию о кон-

кретном продуценте. Следует также обратить внимание на то, что части наименова-

ний, сочетающиеся с выделенными терминоэлементами, не несут самостоятельной 

информационной нагрузки для неспециалиста. 

Перейдем к анализу торговых названий. Базовыми способами образования в 

этой группе, в соответствии с рекомендациями [12], выступают: 1) использование 

МНН в роли торгового названия; здесь можно выделить использование названия 

действующего вещества как такового и название непосредственно используемого 

химического соединения, например Ванкомицин, Ванкомицина гидрохлорид, Ван-

комицин стерильный; 2) присоединение к МНН (или его усеченному варианту) аб-

бревиатуры фирмы-производителя или держателя регистрационного удостовере-

ния; с лингвистической точки зрения выделяются названия со слитным, дефисным 

и раздельным написанием  (ТИГЕЦИКЛИН-НАНОЛЕК, ДОРИПЕНЕМ ВЕЛФАРМ, 

Кларитросин). В роли маркера производителя могут выступать не только аббревиа-

туры названий фирм, но и определенные отрезки, с языковой точки зрения с дан-

ным названием не связанные. Например, многие препараты, произведенные ЗАО 

«Брынцалов-А», содержат отрезок Ферейн (Гентамицин-Ферейн, Цефазолин-

Ферейн), продукты ОАО «Синтез» – отрезок -рус (АзитРус, Цефоперус), ООО 

«ПФК «Пребенд»» – отрезок -бол (Цефамабол, Цефоперабол). Отдельно следует 

отметить торговые названия, представляющие собой анаграммы или аббревиатуры 

МНН, хотя они и не составляют существенной доли в общем массиве. Например: 

Цефезид (цефтазидим), Цефурозин (цефуроксим), Далацин (клиндамицин), Десуль-

пим (цефепим + сульбактам) и др. Соотношение названных способов с другими для 

названий антибиотиков разных групп дано в таблице (группы, содержащие менее 20 

названий, не приводим вследствие малой надежности подобных подсчетов). 
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Таблица 1 

 
Способы образования торговых названий антибиотиков 
 

Способ 

МНН 

МНН + про-

изводитель / 

держатель 

удостовере-

ния 

анаграмма / 

аббревиатура 

МНН 

другие 

приемы 

всего 

названий 

Группа препа-

ратов 

пенициллины 48,8% 18,6% 7% 25,6% 43 

цефалоспорины 24,5% 31,1% 9,3% 35,5% 183 

карбапенемы 14% 72% 10% 4% 50 

гликопептиды 20% 50% - 30% 30 

аминогликозиды 37% 27,8% 14,8% 20,4% 54 

тетрациклины 31% 44,8% 3,4% 20,7% 29 

макролиды 9,7% 42,9% 9,7% 37,6% 93 

линкозамиды 17,4% 52,2% 8,6% 21,7% 23 

 

Приведенные данные позволяют сделать несколько наблюдений. Во-первых, в 

наиболее старых группах пенициллинов и тетрациклинов существенную долю со-

ставляет использование МНН в роли торгового названия. Во-вторых, в торговых 

названиях большинства групп антибиотиков отдается предпочтение сочетанию 

МНН с маркировкой производителя. В-третьих, в наиболее многочисленных группах 

цефалоспоринов и макролидов данных приемов оказывается недостаточно, поэтому 

активно задействуются также другие, к рассмотрению которых мы и перейдем.  

С точки зрения словообразования все остальные приемы могут считаться од-

ним и тем же способом, а именно сложносокращенным, так как созданные таким 

образом названия являются комбинациями отрезков с разным смысловым наполне-

нием (или, возможно, без такового). Группировка названий, являющихся искус-

ственными именами, традиционно производится по особенностям передаваемой 

информации [17; 7; 8].  

Как наиболее значимую информацию номинаторы оценивают фармакологи-

ческую отнесенность препарата: популярен прием использования отрезков, пред-

ставляющих собой сокращение МНН, либо отрезков, маркирующих групповую при-

надлежность антибиотиков при построении самих МНН (по 26,4% от всех названий, 

образованных «другими приемами»). В сложных словах в роли отрезка-

аббревиатуры МНН может выступать как начальная часть МНН, так и конечная, а 

также более или менее узнаваемая анаграмма. Соответствующий отрезок может за-

нимать в слове начальную, конечную и даже срединную позиции. Примеры: 

АЗИБАКТА, Азидроп (азитромицин), Клабакс, Кларбакт (кларитромицин), Рок-

сиГЕКСАЛ (рокситромицин), Изофра (фрамицетин), Видокцин (доксициклин), 

Биотраксон (цефтриаксон), Интразолин (цефазолин) и т.п. Примеры использова-

ния отрезков-маркеров группы: Селезолид, ЗЕВАКСЕЛИД (оксазолидоны), Пози-

мицин, Лайкоцин (гликопептиды), Экоцефрон, Цефанорм, Спектрацеф (цефа-

лоспорины), Ретарпен, Бициллин (пенициллины). Отдельно упомянем 

некорректные названия: Саноцеф (производитель АО «Фармсинтез»), содержащее 

отрезок -цеф, характерный для цефалоспоринов, тогда как действующим веществом 
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в препарате является дорипенем; Синтомицин (разные производители) с действу-

ющим веществом хлорамфеникол и отрезком -мицин, характерным для других 

групп антибиотиков.  

Отмеченная тенденция коррелирует с активностью приемов, описанных выше, 

– использованием в качестве базы для торгового названия только МНН или МНН в 

сочетании с маркировкой производителя. В общей сложности только 70 названий из 

всей выборки (13,2 %) не содержат информации о действующем веществе или фар-

макологической группе препарата. 

Информация другого типа используется в названиях реже (не более 10 приме-

ров на каждый из перечисляемых далее типов, совокупно 5,1 % выборки) и ориенти-

рована не только (и не столько) на специалистов, но и на конечных потребителей. 

Это может быть указание на 1) бактерицидное действие, обозначаемое отрезком 

бак(т) (Тибакт, Клабакс, Бактикап, Бактолин); 2) лекарственную форму 

(Клиндагель, Амоксициллин Диспертаб, Доксициклин Солюшн Таблетс, Цефорал 

Солютаб); 3) сферу применения (Ринобакт, ФРАМИЦЕТИН МОРЕЛОР); 4) особен-

ности наступления и сохранения эффекта (Цефиксим ЭКСПРЕСС, Фортиазим, 

Фортум, Сумамед форте, Ретарпен, ФРАДЕП); 5) дозировку (Азитрал Макс, 

Азитрал Мини). Заметим, что данная информация обычно комбинируется с ин-

формацией об МНН. 

Еще одну категорию составляют сложения с неинформативными отрезками, 

основной смысл которых заключается в их положительном ассоциациативном фоне. 

Этот прием полностью рассчитан на неспециалистов и реализует рекламную функ-

цию. К данной группе принадлежат отрезки эко (Экомед, Экоцефрон), макс (Макси-

пим, Офрамакс), био (Биотраксон), актив (Цефактив), бест (Бестум), норм (Це-

фанорм). Однако они не являются ведущими при конструировании торговых 

названий и, как правило, также комбинируются с сокращениями МНН или марке-

рами групп. 

Наконец, нельзя не отметить наличие некоторого количества (8,1 % от всей 

выборки) торговых названий, в семантической плане абсолютно непрозрачных для 

реципиента (Кирин, ОРАДО, Солтодиа, Сумамокс, Элрокс, Хиконцил и т.п.). 

Полученные нами данные в целом согласуются с результатами более раннего 

исследования названий антибиотиков [19], что говорит об отсутствии тенденции к 

включению в торговые названия препаратов данной группы информации маркетин-

гового и рекламного характера.  

Обращение к изложению обсуждаемой темы в учебных пособиях показывает, 

что авторы не проводят различия между способами образования МНН и торговых 

названий и не выделяют способов, отличных от основосложения, т. е. фактически 

игнорируют самый популярный из рекомендуемых медицинским сообществом – 

присоединение к МНН наименования фирмы-производителя. Отсутствует в пособи-

ях и упоминание о разных моделях, основанных на использовании МНН как слово-

образовательного базиса для однословных торговых названий (анаграмма, аббреви-

ация, телескопия и т.п.). Частотные отрезки, несущие информацию потребительской 

направленности, также не находят отражения в учебниках, вероятно, потому, что 

оцениваются авторами как несистематизируемое открытое множество. Нам пред-

ставляется, что полученные в ходе настоящего исследования результаты анализа 

именно торговых названий в аспекте их отличий от МНН могут и должны быть 
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внедрены в учебный процесс. Возможно, это следует сделать в курсе не латинского 

языка для медиков, а фармацевтического маркетинга. 

Заключение 

В результате проведенного исследования было установлено следующее. 

Методические рекомендации разных уровней по выбору корректных названий 

для вновь синтезируемых лекарственных средств и дженериков в части перечня 

словообразовательных элементов для названий антибиотиков не вполне адекватно 

отражают современную фармакологическую классификацию данной группы 

препаратов, т.к. часть рекомендуемых отрезков фиксирует не место в 

классификации, а конкретный продуцент.  

Анализ МНН антибиотиков, функционирующих на отечественном 

фармацевтическом рынке, демонстрирует, с одной стороны, соблюдение 

установленных рекомендаций, с другой – новые тенденции в сфере номинации, еще 

не закрепленные документально, а именно: 1) появление новых 

словообразовательных элементов, маркирующих фармакологические группы 

карбапенемов (-penemum), оксазолидонов (-zolidum); 2) расширение употребления и 

«размытие» значения терминоэлемента -mycinum, который оказывается 

представленным в названиях фармакологически различных групп антибиотиков 

(макролидов, гликопептидов, аминогликозидов, линкозамидов); 3) возникновение 

на базе отрезка -mycinum новых терминоэлементов, маркирующих конкретные 

продуценты (-micinum, -vancinum, -kacinum). 

Анализ торговых названий антибиотиков также демонстрирует соблюдение 

установленных рекомендаций. Ведущим способом номинации становится сочетание 

МНН с аббревиатурой фирмы-производителя или держателя регистрационного 

удостоверения. В тех группах препаратов, которые содержат большее количество 

дженериков (цефалоспорины, макролиды), доля искусственно образованных слов 

выше. Искусственно образованные однословные названия в абсолютном 

большинстве случаев являются комбинациями значимых отрезков. Наиболее 

частотным базисом при образовании однословных наименований выступает МНН в 

разных вариантах (аббревиация, произвольное сокращение, анаграмма). 

При изложении рассмотренной темы в учебных пособиях для медиков и 

фармацевтов очевидна опора не на реально сложившуюся ситуацию, а на 

методические рекомендации, а именно: 1) не проводится различие между способами 

образования МНН и торговых названий; 2) акцент делается на перечне 

словообразовательных элементов, соотношение его с фармацевтической 

классификацией не оговаривается; 3) использование МНН как базиса для 

образования торговых названий не отмечается; 4) отрезки, несущие информацию 

потребительского и рекламного характера, не упоминаются. Нам представляется, 

что учебная подача рассматриваемой темы должна быть пересмотрена с учетом 

реальной ситуации в сфере фармацевтической номинации, что позволит повысить ее 

информационную значимость, сделать практикоориентированной и сформировать у 

студентов дополнительную мотивацию к овладению материалом. 

Перспектива проведенного исследования заключается в возможности 

экстраполяции примененной методики на анализ наименований других групп 

лекарственных препаратов и внедрение полученных результатов в практику 

преподавания соответствующих дисциплин.  
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